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Воронеж 
- Что это ты выдумываешь? - строго спросила Гусеница. - Да ты в своем уме?

- Нe знаю, - отвечала Алиса. - Должно быть, в чужом.

- Все страньше и страньше! - вскричала Алиса. 

Л. Кэрролл

 «Алиса в Стране чудес»
Сказка Льюиса Кэрролла «Алиса в Стране чудес» (1864 г.), вызвавшая при выходе в свет раздражение критиков,  -  произведение  новаторское для своего времени, совершившее подлинный «революционный переворот» в английской детской литературе, которая насчитывала  к  тому времени свыше  века  оригинального  и  плодотворного  развития  и  по  праву гордилась многими именами [Демурова: http://www.mirror-alice.ru/public/demurova/]. Действительно, когда читатель впервые открывает «Алису в Стране чудес», ему может показаться, что в сказке всё спутано, бессмысленно, порой абсурдно и совершенно непонятно. Однако, окунувшись в фантастический мир с головой, он начинает  понимать, что в этой бессмыслице есть логика и строгая система. 

Страна,  в которую попадает  Алиса,  не совсем  обычна.  Обособленно-замкнутый мир сказки привлекателен своей целостностью, завершенностью и «волшебностью». Он не нуждается в доказательствах собственного существования, чудеса в нём обыденны и естественны, т.е. являются частью повседневности этого мира, частью жизни его обитателей. Для них нет ничего необычного в Белом Кролике с часами и жилетным карманом или в Гусенице-философе, курящей кальян. Как банальные, общеизвестные истины в сказочной стране звучат слова о том, что от уксуса куксятся, от лука – лукавят, а от сдобы – добреют, а в школах на уроках никто не считает абсурдными четыре действия Арифметики - Скольжение, Причитание, Умиление и Изнеможение. И уж точно никто из жителей Страны Чудес не удивляется ребёнку, превращающемуся в поросёнка, и исчезающему Чеширскому коту. Такая чужая, непривычная и иррациональная для читателя картина повседневности самоочевидна и бесспорна для всех обитателей сказочного мира, созданного  Кэрроллом.

Мир «Алисы в Стране чудес» обладает особым настоящим: читатель априори принимает для себя реальность условного мира. Эффект объективности повествования складывается также благодаря тому, что Кэрролл выступает не как автор в собственном смысле слова, т.е. не как выдумщик своих рассказов и создатель своего мира, а как носитель правды. Моделируя фантастический мир со своим особым наполнением, специфичным ритмом жизни, писатель бросает вызов реальному миру - повседневности, привычной для читателя. 

Вопрос о том, что такое повседневность, весьма сложен и неоднозначен. Так определяет этот термин Т.Г. Струкова в статье «Повседневность и литература»: «Повседневность – это целостный мир, в котором человек взаимодействует с другими, и с этой точки зрения она объективна. Во-вторых, понимание каждого момента бытия, реальности у отдельного человека индивидуально, а потому повседневность субъективна» [Струкова: http://www.vspu.ac.ru/text/povsednevnost]. Можно предположить, что повседневность - это некий синтез времени, пространства и сознания индивида, существующий изо дня в день. В реальной жизни это то, что окружает людей, одновременно субъективная и объективная материя, создающая микро- и макрокосмос человека.
Как пишет В.Н. Сыров: «Повседневность выступает детерминантой, предопределяющей восприятие мира и действия в нем человека» [Сыров: http://siterium.trecom.tomsk.su/syrov/Syrov_12.htm]. Этот тезис может быть применён к сказке «Алиса в Стране чудес». Ведь в отличие от традиционной сказки, где герой вступает в космогоническую борьбу с антимиром, сказка Кэрролла конструирует позитивный мир альтернативной реальности, где герой сталкивается с другой повседневностью, непривычной для него. Действительно, положение главной героини весьма любопытно. Алиса является носительницей повседневности своего мира: она обладает общими стереотипами восприятия и поведения, руководствуется ориентирами, принятыми в её мире. Повседневность сказки, в свою очередь, обладает уже другими стереотипами и ориентирами. Отправляя Алису «вниз по кроличьей норе», Кэрролл сталкивает две разные повседневности, конфликт между которыми оказывается неизбежным.
На протяжении всего приключения автор говорит о том, что Алисе всё кажется смешным и нелепым, порой глупым и совершенно непонятным. Например, в главе III «Бег по кругу и длинный рассказ» Кэрролл пишет: «Вся эта церемония показалась очень смешной, но вид у всех был такой серьезный, что она не посмела засмеяться» [Кэрролл: 3]. Или в главе IV «Билль вылетает в трубу»: «Как странно, что я у Кролика на побегушках!» [Кэрролл: 4]. Или же в главе V «Синяя гусеница даёт совет»: «Как удивительны все эти перемены! Не знаешь, что с тобой будет в следующий миг...» [Кэрролл: 5]. Такое восприятие происходящего Алисой обусловлено именно тем, что в её повседневности такие вещи произойти не могут – никто не будет выполнять приказы Белого Кролика, никто не сможет стать в несколько раз больше или меньше от кусочка гриба и прочее. Но дальше, а именно в главе VI «Поросенок и перец», героиня уже перестаёт сильно поражаться происходящему, и когда Чеширский Кот исчез у неё на глазах, «Алиса не очень этому удивилась - она уже начала привыкать ко всяким странностям» [Кэрролл: 6]. Здесь уместным будет снова обратиться к статье «Повседневность и литература», где автор пишет о том, что «повседневность является частью жизни индивидуума, она возникает как результат «оповседневливания» (Veralltaglichung), которому противостоит процесс «преодоления повседневности» (Entalltaglichung)» [Струкова: http://www.vspu.ac.ru/text/povsednevnost]. Попадая в сказку, Алиса, во-первых, преодолевает собственную повседневность: она пытается отстраниться от неё, ибо законы реального мира в мире иллюзорном не имеют никакой силы, и, абстрагируясь от них, Алиса получает шанс приобщиться к «чужой» повседневности. Во-вторых, она подвергается «оповседневниванию»: жители фантастического мира, события, реалии – всё наполнение Страны чудес, демонстрируя свой мир «чужой» героине, постепенно втягивают её в свою повседневность, и Алисе этот мир уже не кажется очень непривычным и далёким. В-третьих, процессу «оповседневнивания» противостоит процесс «преодоления повседневности» сказочной страны – процесс, обратный «оповседневниванию».  Героиня всё же остаётся носительницей «своей» повседневности и отмечает абсурдность и непривычность мира, в который она попала.
В главе VII «Безумное чаепитие» Алиса сначала присоединяется к Болванщику и Мартовскому Зайцу, т.к. перед собой она видит стол, сервированный для чаепития: «Около дома под деревом стоял накрытый стол, а за столом пили чай Мартовский Заяц и Болванщик, между ними крепко спала Мышь-Соня» [Кэрролл: 7]. Эта церемония принята в практике повседневности героини, более того, она является неотъемлемой частью викторианской эпохи (а Кэрролл жил именно в этот период), а позже традиция five o’clock tea вошла и в национальную культуру Великобритании.
Классическая традиция светского английского чаепития за несколько веков претерпела лишь незначительные изменения. Для проведения чайной церемонии необходим определенным образом сервированный стол, чай и угощения к чаю. По этому случаю джентльмены надевали костюмы, леди облачались в элегантные наряды  и отправлялись на церемонию.
Итак, героиня сказки попадает на чаепитие в другой повседневности, и сначала всё идёт так, как принято в мире Алисы. Но почти сразу сходства этих церемоний заканчиваются - Мартовский Заяц и предлагает героине выпить вина, «Алиса посмотрела на стол, но не увидела ни бутылки, ни рюмок» [Кэрролл: 7]. Для неё это предложение абсурдно, так как Алиса точно знает, что это совершенно неприемлемо во время чаепития, а для Мартовского Зайца ничего необычного в этом нет. 

Разговоры Мартовского Зайца и Болванщика за столом удивительны для Алисы. Они пытаются выяснить, чем ворон похож на конторку, спорят о том, что часы надо смазывать только свежим сливочным маслом, рассказывают о кисельных барышнях, живших на дне колодца. Их беседы абсурдны для Алисы как носительницы реальной повседневности, но вполне обыденные и привычные для остальных героев как представителей Страны чудес. В произведении происходит коллизия двух повседневностей: горизонт ожидания Алисы никак не оправдывается в главе «Безумное чаепитие», как замечает автор: «Алиса растерялась: в словах Болванщика как будто не было смысла, хоть каждое слово в отдельности и было понятно» [Кэрролл: 7]. Слова, действия, размышления Мартовского зайца, Болванщика и Сони кажутся Алисе бессмысленными и глупыми, а им кажутся совершенно нелепыми и смешными высказывания Алисы:

«- Так бы и сказала, - заметил Мартовский Заяц. - Нужно всегда говорить то, что думаешь.

- Я так и делаю, - поспешила объяснить Алиса. - По крайней мере... По крайней мере, я всегда думаю то, что говорю... а это одно и то же...

- Совсем не одно и то же, - возразил Болванщик. - Так ты еще чего доброго скажешь, будто "Я вижу то, что ем" и "Я ем то, что вижу", - одно и то же!

- Так ты еще скажешь, - проговорила, не открывая глаз, Соня, - будто "Я дышу, пока сплю" и "Я сплю, пока дышу", - одно и то же!» [Кэрролл: 7]
Или разговор о часах чуть позже:

«- Какие смешные часы! - заметила она. - Они показывают число, а не час!

- А что тут такого? - пробормотал Болванщик. - Разве твои часы показывают год?» [Кэрролл: 7]
Сталкивая две повседневности – сказочную и реальную, Кэрролл создаёт непреодолимый конфликт, благодаря которому и появляется нонсенс - художественный приём, лежащий в основе поэтики сказки.

Совершенно особое место в главе «Безумное чаепитие» занимает категория времени. Автор оживляет такое абстрактное понятие, как время: с ним можно разговаривать, попросить его об услуге, его можно и обидеть, и убить, что ему, конечно, не понравится. «Если бы ты знала Время так же хорошо, как я, ты бы этого не сказала. Его не потеряешь! Не на такого напали!» - говорит Болванщик [Кэрролл: 7]. Используя олицетворение, Кэрролл показывает, что в Стране чудес даже Время – это живое существо, и «попытка убить его» карается смертной казнью: «Убить Время! Он хочет убить Время! Рубите ему голову!» [Кэрролл: 7]. Кэрролл в такой причудливой и шутливой манере показывает всю ценность времени, которой большинство людей совершенно не придают значения. В сказочной повседневности время играет очень важную роль.

Обидевшись на Болванщика, Время на его часах застыло на шести – времени чаепития (здесь следует оговорить, что сказка была написана еще до того, когда обычай пить чай в пять часов пополудни стал повсеместным в Англии, а в доме Лидделлов чай подавали в шесть часов, когда дети ужинали). Именно поэтому повседневность героев выглядит таким образом:  «Выпьем чашку и пересядем к следующей» [Кэрролл: 7]. Здесь можно говорить о том, пространственные перемещения заменяют ход времени: герои перемещаются по кругу вместо стрелок часов, замерших на цифре шесть. (Примечательно, что к церемонии чаепития Кэрролл возвращается и в главе VIII романа «Сильви и Бруно», где описывает сложности, связанные с чаепитием в падающем доме, а также в доме, который едет вниз с равномерно возрастающим ускорением).
«Повседневность обладает, на наш взгляд, еще одним принципиальным качеством – она охраняет человека, дает ему чувство стабильности, защищенности, устойчивости в мире» - пишет Т.Г. Струкова [Струкова: http://www.vspu.ac.ru/text/povsednevnost]. Алиса как раз не получает никакой поддержки и протекции в Стране Чудес, т.к. в этой повседневности она чужая, и повседневность сказки чужда героине. Остаться в сказочном мире Алиса не может, т.к. её сознанию привычна другая повседневность. Именно поэтому «она молча встала и пошла прочь. Соня тут же заснула, а Заяц и Болванщик не обратили на Алисин уход никакого внимания, хоть она и обернулась раза два, надеясь, что они одумаются и позовут ее обратно» [Кэрролл: 7]. Из-за конфликта повседневностей, Алиса переносится из сказочного пространства в реальность в конце сказки: законы волшебной страны, её повседневность оказываются совершенно неприемлемыми для Алисы, они не могут обеспечить ей необходимую экзистенцию.
«Если кто-нибудь из них сумеет объяснить мне эти стихи, - сказала Алиса, - я дам ему шесть пенсов. (За последние несколько минут она еще выросла, и теперь ей никто уже не был страшен.) - Я уверена, что в них нет никакого смысла!» [Кэрролл: 12]. Героиня не может стать частью Страны Чудес, принять законы и правила этого мира потому, что он слишком не похож на реальный мир, привычный для неё:  повседневности двух миров оказываются диаметрально противоположными. Конфликт заканчивается тем, что героиня возвращается в свою повседневность, такую близкую и понятную, а сказочные герои остаются в своей, где всё для них так же близко.
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